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AHHOTanus VIK 22.07 (227.12)
B craTtbe paccMarpuBaeTcsi OMOIECKMIT TEKCT ¥ KOMMEHTapuii K HeMy JpeBHEPUMCKOTO
TONKOBaTesNst AMBpocKacTa. [IpeameT ucciaeqoBaHus IpyMedaTesieH TeM, UTO SIBJISIETCS Hau-
6oJiee 3HAYUTETbHBIM (HParMeHTOM IePBOr0 B MCTOPUM JIATUHCKOI XPUCTUAHCKOM JIUTE-
paTyphl OIbITA [TOJTHOrO KOMMEHTapMsI Ha BCe TIOCJIaHus arocTona (3a uckiaoueHuem Esp.).
Kpome Toro, M3BeCTHO, YTO MaMSITHMUK MMeJ IIMPOKOe pacIpoCTpaHeHye B CpeJHeBeKOBO
EBporie. OCHOBHOJI 1[€JIbIO MCCI€AOBAHMS SIBJISIETCS OOHApyskKeHMe 0Co6eHHOCTel 61bneii-
CKOTO TeKCTa AMBPOCKACTA U BbISIBIEHME X BIMSHUS HA MHTepIIpeTalnio. B paboTe 06CyxK-
JaeTCst IPUHAAJIESKHOCTb 616/1e/1CKOTO TeKCTa AMBPOCHAcTa K OCHOBHBIM TEKCTOBBIM THUITAM
Vetus Latina, a »MeHHO K abpMKaHCKOMY KUIIPMAaHOBCKOMY TeKcTy. Ha OcHOBaHMM CpaBHU-
TesnbHOTO aHaym3a ¢ Nova Vulgata BbiensiioTcst Haubosee 3HaYMMble C TOUKY 3peHMsI CMbICIA
MYyTalMi, TPOU3BOAMUTCS OLIEHKA MX 00BEMA, a TaKKe OMChIBAETCS X BJIMSHME HA MHTEP-
rpeTtanuio 616eiickoro rekcTa AMBpocruacToM. [Toka3aHo, YTO 06bEM MyTaL it MOKET GbITh
olleHeH B pasMmepe 4-5 % oT 061ero o6béma Tekcra. HekoTopbie 0co6eHHOCTY 61161e/1CKOro
TEKCTa CTAHOBSITCSI OCHOBAaHMEM MHEHUI AMBpPOCHACTa O TOM, UTO ArOCTOJI HEOZHOKPATHO
M3BeIal PUMJISIH O CBOEM HaMepeHMU! IMOCeTUTh X Uepes TPeTbUX JIMIL; CMePTH SOCTOHbBI
He TOJIbKO COBepIaole CMepTHbIe TPeXi, HO M COM3BOJIsTIONIMe uM. MyTatiyist 616/1eiiCKoro
TeKCTa CTAHOBUTCSI OMHO¥ 13 TpUUMH GOPMMUPOBaHMS CBOEO6Pa3HOTO YUeHst AMBpocuacTa
0 TIepPBOPOIHOM T'pexe, Kak O COBEPIIEHHOM BceMy HaMy B Afame. B pab6oTe BhICKa3bIBaeT-
cs1 TIpeJIIoJIokeHye, YTo 9T ocobeHHOocT KoMMeHTapueB AMBpOCHMACTa MOIIU TTOMYUYUTh
pacripocTpaHeHue B JATMHCKO JIMTepaType Jaxe rmocie yHuduraiym 61b/eiickoro Tekcra.
[IpUBOANUTCS IPUMEP TaKOTO BIMSHMS Yepe3 COUMHeHMsI 61aykeHHOTO ABTYCTMHA.

KntoueBble cnoBa: sk3eresa, [locnaHue K pumngHam, AMBpocuact, KoMMeHTapumn Ha TpuHaauaTb
nocnaHuit anocrona Maena, Vetus Latina, Nova Vulgata, KunpraHOBCKMit TUM, NEPBOPOAHbINA rpex.
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eKCThI IPeBHMUX aBTOPOB SIBJISIIOT HaM 3arevaTiéHHoe [IpemaHue
npeBHelt llepkBy, CTOBHO 3aCThIBIIEE HA CTPAHMUIIAX OOBETIIATBIX
MaHyCKPUIITOB. BaskHeli1eli 4aCcThIo ITepegaBaemMoro 13 MOKOIeHNsT
B ITOKOJIEHME€ G0TOOTKPOBEHHOTO 3HAHMS SIBJIIETCS CBSIIEHHbIN
616/1e71CKIIT TeKCT. TeKCT, KOTOPbIi KT KU3HbBIO 1lepKBH, IIpeTeprieBal
HeKOTOpble M3MeHeHNs BO BpeMeH !, OKa3bIBaJl BiMsHIe Ha LlepkoBb 1 uc-
TIBITHIBAJT Ha cebe BIIMSIHME CO CTOPOHBI IIEPKOBHOT'O COOOIIECTBA.

MbI 3HaeM, UTO Ha 3araje co BpeMeH 6y1askeHHOTo MlepoHnma 6ubeii-
CKOVI IOMMHAHTOM cTasna Bynbrata. Ho 1o amoxu ByabraTel 1TaTMHOSI3bIYHBIE
XpUCTHaHe TakKe YnUTaau Brbimio Ha CBOEM s13bike. KopITyc IpeBHUX 10-
MepOHMMOBCKMX JIATMHCKUX TIepeBOAOB MMeeT B HayKe Ha3BaHue Vetus
Latina. Cpeny 06pa3iioB TaKOrO JpeBHEr0 TeKCTa — JIATUMHCKAsT BEPCHs
CasiieHHOro ITncaHms, KOTOPYIO UCIOJIb30BaJ 4151 CBouX KomMmmeHTapueB
AMBpOCHACT, TaMHCTBEHHbIN aBTOp IV B.

AMBpOCHacT — 3TO aBTOP IIMPOKO M3BECTHOTO B CpefJHeBeKOBOi EBporie
KomMmeHTapus Ha TpuHAALIATh TTOCAaHKi aroctosa [Tassia. Coskmaoch Taxk,
yTo B llepkoBHOM [IpegaHny cHauaaa mosiBUIOCh 3TO TPOM3BeieH e U TOTTbKO
moTom ero aBTop. KommeHTapuu cHavasa MpUIMCcbIBaJINCh CBT. AMBPOCUIO
MenuonaHnckomy, HO B XVI B. uccienoBaTeny CTajii OTMeUaThb pasanums
B 9K3€reTM4YecKoOM CTwiIe 1 roaxoze. [To Bcelt BUAMMOCTH!, Ha CTpaHUIIAX
Tpyma 6enbruiickoro 6ubnencra ®paniycka JIiyku u3 bprorre (Franciscus
Lucas Brugensis)? poxkgaeTcst uMsi Halliero aBropa Ambrosiaster — «AMBpoOCUit
CO 3BE3J0UKOI», «IKOOBI-AMBPOCHII».

[Tocsie 3TOrO OTKPBITUSI aBTOPUTET ITPOU3BeIeHNsI HauMHaeT MMajaTh,
HO B XX B. OHO BHOBb OOpalriaeT Ha cebst BHMMAaHMe MaTpoJIoroB 1 6ubie-
ucToB. Ha JaHHbI MOMEHT CUMTAETCS], YTO Iepy TaMHCTBEHHOTO «AMBPOCHSI
CO 3BE€300YKOV» MPUHALJIEKNUT eIl€ LIeIbIli PSII IPeBHUX 9K3ereTuueCcKmnx
MIpOM3BeIeHMIT, paHee MMEeBIINX Pa3IMUHyI0 aTpubyImio. I naxe ecin
He YIaCTCs TOJIOKUTEIBHO OTBETUTH Ha BOTIPOC, KeM Ke ObIT AMBpPOCHACT,
€ro Mpou3BeeHNs MPEACTaBIISTIOT CO60¥1 TOBOTHHO 3HAUMTENBbHYIO IEHHOCTD
M C TOYKM 3PEHNA HAa3UOATEeJIbHOCTHU, M C TOUKM 3PEHUS KPUTUUYECKUX
Mcc/IeOBaHMIA.

1 Krans J. Who Coined the Name «Ambrosiaster»? // Paul,John,and Apocalyptic Eschatology.
Studies in Honour of Martinus C. de Boer / ed.J. Krans et al. Leiden, 2013. (Supplements
to Novum Testamentum; vol. 149). P. 279.

2 Lucas Franciscus Brugensis. Notationes in Sacra Biblia, quibus, variantia discrepantibus
exemplaribus loca, summo studio discutiuntur. Antuerpiae, 1580.
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Ha ocHOBaHMM BHYTPEHHMX CBUJIETEIbCTB TEKCTa AMBPOCHACTa’ MOKHO
3aKJIKYNUTD, YTO OH IMcal ux B Pume B KoHIle IV B. mpu mare [Jamace
(366—-384).

IMocsie monrux mMpeHuii o MOBOAY IMYHOCTM AMBpOCHAcTa COBpeMeH-
HbIe YUEHbIe HauboIee aBTOPUTETHO PU3HAIOT IUIIOTE3Y O TOM, UTO OH
ObUI CBSIIIIEHHMKOM IIPUTOPOIHOI IIEPKBYU M CBOM MPOM3BEAEHMS TTHCca
B BUJle 3aMeTOK M/ KOHCITEKTOB [IJIsI ITPOTIOBeleit, Ha3bIBaeTCs aske Mpe]i-
MMOJIOKUTEILHOE MECTO CITysKeHMsI — 6asyivKa CBSITOro arocrosa ITasina
3a TOPOACKMMU CTeHaMMm*.

TakuM 06pa3oM, BpeMs KMU3HU AMBPOCHUACTa — 3TO BPeMsI CMeHbI
anox. HaunHaeTcst srioxa ByabraTel, HO elll€ COXpaHsSIeTCs TPaaULUS UC-
TOIb30BaHMsI OoJiee JpeBHEro JIATMHCKOTO IepeBoaa bubauu Vetus Latina.

CremyeT cpa3y 3aMeTUTh, uTO Vetus Latina He MoykeT ObITh CBefieHA
K eIVTHOMY YHUDUIIMPOBAHHOMY TEKCTY. DTO IPYIIIa BEPCUii, Cpey KOTOPhIX
BBIZIE/ISIOT HECKOJIbKO TUIIOB®:

— adpuKaHCKNUI (DaHHBI TUII TEKCTA BCTpevaeTcs y TepTyinaHa
u Kunpuana KapdareHckoro, a Takke y IpyTxX aBTOPOB);

— eBPOIeNCKUi (ITaHHBIM TUIIOM TE€KCTA MOAb30BaJICs CB. VipuHeit
JInoHCcKMIA, OH BCTpevyaeTcs B BepoHCKOM Kozekce 1 [Ip.);

— UTaIuicKuii (BcTpeuaetcss B MIOHXeHCKOM Konekce, Kopekce
u3 Bpemunu u 1p.°);

— MCIIAHCKWui1 (6ojiee MOo3aHMI TIepeBOl, KOTOPbIN TOSIBIISIETCS
Ha teppuTopumn Utanuu u Ucnanuu B IV B. DTUM TE€KCTOM
T0JIb30BaJjICsl B TOM unciie ¢BT. Jltouudep Kanapuiickuit IV B.)7.

AMBpocHacT 6611 TO6OPHUKOM CTaPUHBI Y BBICTYIIAJ IIPOTUB IIPABOK
610/1eIICKOTO TeKCTa, IpejiaraeMbIX 6/K. FIepoOHMMOM, 3a UTO TTOTYIWIT
B CBOI1 afipec M36bITOK CapKaCTUUECKO KPUTHUKM OT ITOc/IeqHero. B uact-
HOCTHU, Ha CTPaAHUIAX KOMMeHTapusi Ha Pum. pazBopaumBaeTcs: CIiop
AMBpocuacTa, IpearnoyosKUTeNbHO, ¢ 6K, epoHMMOM. B ToMKOBaHUM
Ha Pum. 12,11 AMBpocuact gobasisieT B 6oj1ee o3IHeN peqaKkiuy CBOEro
Mpou3BeHeHMs CJIoBa O TOM, UTO €My M3BeCTHBbI JIIOJ M, KPUTUKYIOIIE ero
O6MOIeIICKMIT TEKCT Ha OCHOBAHMM TPeUecKux pykomyceit. OueBUIHO, peUb

3 Ambrosiaster. Ad 1 Timotheum 3,14 // CSEL. 81/3.P. 270.
Cooper S. A., Hunter D. G. Ambrosiaster’s Commentary on the Pauline Epistles: Romans.
Atlanta, 2017. P.XXVIII.

5 Epistula ad Ephesios / ed. H.J. Frede. Freiburg, 1962-1964. (Vetus Latina; vol. 24/1). P. 29.

6 Meueep b. PaHHue nepesoabl HoBoro 3aBeta: X MCTOUYHMKK, Nepenaya, orpaHnyeHus / nep.
¢ aumn. C. babkuHoit. M., 2004. C. 350-351.
7 bonee nogpobHble cBefeHWS O APEBHUX NATUHCKMX NepeBoaax, Hanpumep, CM.:

Anekceeg A. A. bubnus. IV. Mepesoabl // M3.M.,2009.T. 5. C. 120-200.
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MOXeT UIATH 0 O/K. VlepoHMMe 1 ero uaesX, BbICKa3bIBAEMbIX B ITMCbMeE
K Mapxkemry®. AMBpOCHACT YTBEP)KIAET, YTO HEOOXOAVIMO C/IeOBATh TEKCTAM,
poureninum ot Teprynuana, Mapus Bukrtopuna u ¢s. Kunipuana, Befib OHU
TT0JIb30BaJIMCh GOJIee IPEeBHMUMM Y HETIOBPEKAEHHBIMY PYKOITMCSIMIA’.

VIMeHHO 6/1arofapsi 9TOi UaeiHOoI Mo3uLKu AMBpPOCHACT HaMEPEHHO
MCITONb3YeT 6osiee ApeBHMIT 61OIeiicKIiT TeKCT, HexKkeny BynbraTa. Kaskblii
ero KOMMeHTapuii mpeaBapseTcs 1IeMMOI4, TO eCTh TeKCTOM ITOSICHSIEMOT0
6mberickoro ctuxa. Takum 06pasoM, Mo MPOU3BEeAEeHUSIM AMBPOCHACTa
BO3MO’KHO BOCCTaHOBUTD IMOJTHBIN TeKCT CBsieHHOoro [Incanus noByabra-
TOBCKOJ1 9110XM. [JaHHbBII TPy, ObUT OCYLIECTBIIEH U OITyOIMKOBaH [eHPUXOM
Mosedom Porenscom (Heinrich Joseph Vogels) B 1955 r.1°. Ha ocHOBaHMM
9TOT0 KPUTUIECKOTO U3TAHNSI MUMEETCS BO3MOKHOCTb COOTHECTY O1bieii-
CKUI1 TeKCT AMBpoOcCHacTa ¢ ogHuM 13 TunoB Vetus Latina.

Ha paHHbI MOMEHT yY€HbIE aCCOLIMUPYIOT TEKCT AMBpOCHACTa C Kap-
(dareHcKkoii TpaguiMeii, Bocxonsiiei K TepTymamany u cuvd. Kunmpuany
KapdareHnckomy. [JaHHBIi THUIT 6167I€/ICKOTO TEKCTA MMEJT XOKIeHe He TOJTb-
KO Ha Tepputopun Adppuku. [Toxoskue BapuaHThI TeKCTa BCTPEUAINCh
B l'ayumnm y cBT1. Unapus Ilnkrasuiickoro, B ipmanauu B KHUre «IlacTeIpb»
Epma, B Ucnnanuu y cB. [Tannana bapcenonckoro, B Utanuu, Kpome
AmBpocuacTa, emé y cBt. [TaBnunaa Homanckoro!!.

HWTtak, 616/1eiicKIii TEKCT AMBpPOCHACTa OTJIMYAETCS OT TPAAULIOHHOTO
TeKcTa By/ibraThl, OH MOKET MMETD PSIJT 0COOEHHOCTET He TOJIbKO rpaMMa-
TUYECKUX, HO ¥ CMBICJIOBBIX. [IpeficTaB/isieTCss MHTePeCHBbIM, KaKOBBI 3T
0COOEHHOCTH, HACKOJIbKO OHM 3HAYMMbI, KAKOB UX 00BEM U KaK OHU I10-
BJIMSITM HA @BTOPCKYIO MHTePIIpeTannio 6mobieickoro Tekcra. s Toro
YTOOBI OTBETUTDb HA 3TU BOIIPOCHI, MbI TTIPOBEM CPABHUTEIbHbIN aHAIU3
61671€IICKOTO TeKCTa AMBpPOCHACTa ¥ COBPEMEHHOTO JIATUMHCKOTO TEKCTa
Nova Vulgata'2. [Ijis1 yTOUHeHMsI CMbICJIOBO Pa3HUIIbI K CPaBHEHUIO T06aB-
JIeHbI BapMaHTbI UYTE€HUSI TpeuecKkoro Kputudeckoro tekcra Nestle-Aland

8 Hieronymus. Epistula 27,3 // CSEL.54.P. 225-226.TlucbMo faTUpyeTCs BPEMEHHbIM MHTEP-
BanoM oT 382 0o 384 r., 4TO COOTBETCTBYET NPEeANONOXKUTENIbHOMY BpEMEHU CO3[aHMS
KommeHTapues AMBpocumacTa.

9 Ambrosiaster. Ad Romanos 5, 14, 4e-5a // CSEL.81/3.P.176-178.

10 Vogels H.J. Untersuchungen zum Text paulinischer Briefe bei Rufin und Ambrosiaster. Bonn,
1955. (Bonner biblische Beitrage; Bd. 9).

11 Epistula ad Ephesios. P. 31.

12 3pechb U fanee naTMHCKuiA Bubneickuii TekcT untnpyetcsa no: Nova Vulgata: Bibliorum
Sacrorum editio (Vulgate Latin Bible) Sacros, Oecum. Concilii Vaticani Il ratione habita,
iussu Pauli PP.VI recognita, auctoritate loannis Paulis PP. 1l promulgata. Editio typica altera.
Citta del Vaticano, 1986.
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Novum Testamentum Graece (28-e usganue)'> 1 CUHOZAIbHOTO MIEPEBOAA.
Ianee, MbI COITOCTABIIM MYyTallIM aMBPOCHACTOBCKOTO 6116J1€/iCKOr0o TeKCTa
C ero KOMMeHTapueM, UTOObI BhISICHUTD, KAKOE BJIMSHME OHM OKa3ajiu

Ha KOMMEHTAaTOopa.

Ha ocHoBaHuu cBoero 6ubmeiickoro tekcra (Pum. 1, 13) AMBpocuact
3aK/II0YaerT, uTo arocTos [laBe1 MHOTOKPATHO COOBIA PUMIISTHAM O CBOEM
HaMepeHUM NPUNTU K HUM Uepes3 TPeTbUX JIML, TaKUX KakK AKusia

u [Mpuckmimats:

[ocmasums] 8ac

aderpot, 6t
8 HegeOeHUU, PoL,

TOALGKLG
4mo s1 MH020- ,

TpoehEunv
KpamHo PO

EMOETV TTPOG
Hamepesancs -

VHAG

npuiimu K eam

. . IlepeBopg
. Bubeiickuit o
CuHOZaAbHBIN Nova 61bIeiiCKOro
NA28 TEeKCT
nepesoy Vulgata A TekcTa
MBpocuacTa
AMBpocuacra
He xou . .
¥ o0 Bé A O¢ Nolo autem non autem
6pamus, A s - . . He dymatro,
VUAG dyvoelv, | vosignorare, | arbitror

fratres, quia
saepe
proposui
venire ad
vos'®

6pamost, umobo!
80l He 3HAU, YUMo
1 MHO20KpamHo
Hamepesacs
nputimu K 6am

ignorare vos
fratres, quia
saepe
proposui
venire ad vos

B cBOEM TONMKOBaHMYM AMBPOCUACT 3aKPeIIIeT CMbICIOBYIO PA3HUILY

" Pa3BUBAET JAHHYIO MbICJIb:

«...illos scire non ambigit per eos

fratres, qui ab Hierusalem vel

confinibus civitatibus causa aliqua
sive religionis Romam veniebant,
sicut legimus Aquilam et Priscillam,
votum eius insinuantes Romanis».

«...ATIOCTOJT HE COMHEBAETCS B TOM,
YTO OHM 3HAIOT 00 ITOM Uepe3 TexX
6paTheB, KOTOPbIE MTPUOBIBAINA

B Pum u3 Uepycanuma mnu
OKPECTHBIX TOPOJIOB 10 KaKO-TO
MIpUYIHE, BO3SMOXKHO PETUTYO3HOI,
KaK MblI UMTaeM 06 AKuie

u IIpyucKkuIIe, COOOUIMBIINX O €T0
SKeJTaHUM PUMIISTHAM».

W3 6ubneiickoro rekcta AmBpocuacra (Pum. 1, 28)!¢ cremyet, uto Bor
rpenaj I3bIYHMKOB IIPEBPaTHOMY YMY He [TOTOMY, UTO OHM He 3a60TU/INCh

13 3necb 1 ganee rpeyeckuii Gubneiickuii Tekct uutupyetcs no: Nestle-Aland Novum Testamentum
Graece / ed.B.and K. Aland, J. Karavidopoulos, K. M. Martini, B. M. Metzger. Stuttgart,?62012.

14 Ambrosiaster. Ad Romanos 1,13 // CSEL. 81/3.P. 30-31.

15 3pecb 1 nanee nepesof Nova Vulgata u NA28 He npuoauTcs, nockonbky CMHOOANbHbINA
TEeKCT LOCTAaTOYHO TOYHO NMepeaaéT ux CMbIC.

16 Ambrosiaster. Ad Romanos 1,28 // CSEL.81/3.P.52-53.
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umMmeTb Ero B cBoEM pasyMme, a TOTOMY, UTO yMasiu, 6yaTo bor 6e3pasiueH
K HUM U K UX TIOCTYTIKaM, KOTOpbIe HETIPUSITHBI AaxKe JTIOISIM.

. . IlepeBop,
CUHOJATBHBII Bubnefickmi 6ubeiickoro
A NA28 Nova Vulgata TeKCT
nepesojn TeKCTa
AmBpocuacrta
AmBpocuacTa
U kax oHu Koai kafag Et sicut non .
s ae et quoniam U nockonsky
He 3a6omu- ovK £doKijLo- probaverunt .
. . aestimaverunt OHU couu,
JIUCL UMemsb cav tov Ogov Deum habere
., , . .. Deum non ymo boz
Boza &xew év in notitia,
. , 1 habere horum He 3Haem
8 pasyme, EMYVAOOEL, tradidit eos .. . i,
, . notitiam tradidit | o Hux",
mo npedan ux | moPEdMKEV Deus in . .
NN illos Deus in mo npedan ux
Boz npegpam- | avtovg 0 ®gdg | reprobum
NS reprobum Foz npespam-
HOMY yMYy — €lg adoxiov sensum, ut
. N . sensum, ut HOMY yMy —
denamo VOOV, TOlETY faciant, quae .
.. faciant quae non dename
Henompeo- 0 un non .
, . conveniunt Henompefdcmea
cmea KaOnkovta conveniunt

ﬂaHHaH MyTalyda HaXOOUT OTpa’keHVe B KOMMEHTapUn:

«Et quia impunitatem horum
aestimaverunt, incuriosum Deum
iudicantes ac per hoc neglegendum,
hinc additum est, ut magis ac magis
hebetati ad omnia mala admittenda
fierent promptiores, ut facta, quae
hominibus non ambigerent displice-
re, crederent Deum non vindicare».

«/ IOCKOJIBKY OHM COUJIN, UTO
[MoryT nenaTh BCE 3TO] 6e3HAKa-
3aHHO, cunTag, 4yTo bor 6e3pasnu-
4eH U, clefoBaTeNbHO, VIM MOKHO
npeHe6peyb. ITO MPUBEJIO K TOMY,
YTO [II0 Mepe TOro, KaK Bcé] 6osee
u GoJiee IPUTYIIUIIACH [MIX COBECTD]
OHM cTanyu 6oee OXOTHO JOITy-
CKaTb BCSIKOE 3710, TIOCKONBKY
BepuIn, UTO Bor He HaKa3bIBaeT
MTOCTYIIKY, KOTOpPbIe ObUIN OB
HeINpUSITHBI [faxe]'® momsm».

17 Mo3eT 0THOCUTBCS IGO0 K A3bIYHUKAM, TMBO K UX fenaM. AMBPOCMACT NOHUMAET BO BTOPOM
3HAYEHUMN.

18 OTcyTcTBYeT B opurmHane. [lobasneHo, 4Tobbl NOAYEPKHYTb NPOTMBONOCTABIEHWE MHUMO
6ecyyBCTBEHHOCTM bora v HenpuaTUS CO CTOPOHBI Nitoaen, bo Kak MoxeT bor paBHOAYLWHO
OTHOCUTCA K TOMY, YTO HENPUATHO AaXe ﬂ}O,CI,ﬂM?
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bubneiickuii Tekct AMBpocuacra (Pum. 1, 32) ropasmo 6o0j1ee CypoBo

TOBOPUT O JIIOASIX, COM3BOJISIOIIMX IPEXY:

. . IlepeBop,
CHMHOJATBHBI Bubeiicxuit 6161eiicKoro
o NA28 Nova Vulgata TeKCT
nepesoj TeKCcTa
AMBpocuacra
AMBpocuacTa
Xoms oHu 3Hanu
Onu 3Harom Y . .
. oftiveg 10 . qui cum cripaBeqin-
npaseoHbl , N Qui cum e o
. Swaiopo Tod . . iustitiam' Dei BOCTb Boscuio,
[cy0] Boauti, N iudicium Dei .
oD . cognovissent HO He ypasyme-
umo denar- \ . o cognovissent,
Enryvovteg Ot . .| non U, ymo
wue maxue A 2 quoniam qui |
ol To TotdTa . intellexerunt denaroujue
[dena] , talia agunt, . .
. TPOGGOVTEG . quoniam qui maxue [dena)
docmotiHbl . , digni sunt . L. b
d&ot Bavdatov talia agunt digni | docmotiHet
cmepmu; P morte, non
glotv, 00 sunt morte. cmepmu.
00HAKO , . solum ea .
poévov avto X Non solum qui | He monwsko
He MOoJIbKO N ..~. | faciunt,sed A .
TOL0VGLV AAAY faciunt ilia sed | denarowjue ux,
[ux] denatom, . et X .
Kol GUVELSO- . etiam qui HO makice
HO U - N consentiunt .
KODGLV TOTG . consentiunt u me, KMo
denarouux , facientibus. ..
TPACGOVGLY facientibus. coznawaemcs
0dobpsiom.

¢ denarowumu.

Takum 06p830M, OCy>XoeHne CMeEpPTH I10JIy4aloT He TOJIbKO 3J/104en,
HO 1 Te, KTO, He COBEPUINB 3JIOOESIHMS, MMeeT CXOXXMe MHEHMS, XeJIaHU A

" MBICJIN

«...qui fomitem praebeant delictis
illorum, ideoque dignum est, ut pari

crimine rei habeantur».

«...T€, KTO IIpegoCTaBJ/IsIeT HOGYHI/I—
TeJbHbBI MOTUB K MpeCcTyIVIEHUSIM

TaKOBBIX JIFOJIel, TAK)Ke [TIOBUHHBI,
IIOCKOJIbKY COBEpIIalT paBHOE
C HUMU IIPeCTYyIlJIEeHuEe».

Kpowme Toro, cienyeT 3aMeTUTb, YTO AMBPOCHACT OTHOCUT 3TOT CTUX
Ipexje BCEro K HereTepOHOPMAaJbHBIM IMOPOKAM, OIMMCAHHBIM
B Pum. 1, 26-27, npenBapsisi CBOE TOJIKOBaHMe yrioMmuHaHueM Cogoma
u Tomoppsr: «ideo et Moyses Sodomae et Gomorrae gesta memoravit exitum
que non tacuit» («xMMeHHO 1To3ToMy Mowuceit YITOMSIHYI O [Ieax,] ObIBIINX
B Comome 1 T'oMoppe 1 He yMomJyat 06 X KOHUYMHE (CM. BbIT. 19, 24-25)»)2.

19 [laHHOe oTnnuMe He OKa3bIBAeT CYLLECTBEHHOIO BIMSAHMUS HA CMbICn Bubnelickoro Tekcra
1 €ero ToIKOBaHue.
20 Ambrosiaster. Ad Romanos 1,26-26 // CSEL. 81/3.P.50-51.
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OTHebHOTO BHMMAaHMSI 3aCTy>KMBaeT cTux Pum. 5, 12, okasaBImii cytiie-
CTBEHHOE BJIMSIHYME HA JOKTPUHY 3aIlagHOM 1IepKBU O IEPBOPOAHOM rpexe:

. . IlepeBopg
CuHOZanbHbINI BuGneiickuit 61b6/IeiiCKOro
NA28 Nova Vulgata TeKCT
nepeBon A 21 TeKCTa
MBpocuacTa
AMmBpocuacTa
A TobT0
Tlocemy, kak Y s Propterea, propterea
domep O €vog . .
00HUM , . . sicut per sicut per
avOpdToL 1 Tocemy, kak
4e/1086eK0M . L unum unum
.. apoptio €1 TV . . 00HUM
2pex 60Wen A hominem hominem
KOGHLOV . . 4e108eKOM
8 MUp .~ . peccatum in peccatum in .
glofiAbev kol 2pex 8ouwlén
U 2pexom o hunc mundum | hunc mundum
o Tiig . . . . 6 MUD U 2pexXom
cmepmey, mak . S intravit, et per | intravit et per
apoptiog 0 cmepme, U mak
u cmepmo 3 . peccatum peccatum
Odavaroc, kol o .. nepewna/
nepeuwia o , mors, et ita in mors, et sic in .
oUTog €ig nepeuwén
80 8cex , omnes omnes .
TOVTOG . S 80 cex Jodel,
1e7108€K08, \ , . homines mors | homines
avOpdTovs 6 .. . 8 Komopom
[nomomy umo] , pertransiit,eo | pertransiit in
.. Odvatog 8ce cozpewiunu.
8 HEM 6ce - s s % quod omnes quo omnes
OuiiAOev, 0" ©
cozpewiuu. . o peccaverunt. peccaverunt
TOVTEG UAPTOV

OcTaBMM B CTOPOHE [TOJIEMIKY?3 0 BapraHTaX IOHMMAaHsI TPEUeCKOro
060poTa &’ (: BBUIY 4ero/ B HEM (I/ie yKa3aTelbHOe MeCTOMMEHMe MyK-
CKOTO MJI CPEeHEr0 Pofja OTHOCUTCS 60 K Amamy, 6o K CMepTH UIn
Iaske Ko rpexy). B maTmHckoii Bubnum AMBpocuacta 060poT in quo Toke
MOKET IIOHMMATbCS JBOSIKO: KaK 000061eHe (BBIIY Yero) MM KaK yKasaHue
Ha KOHKPETHYIO TPUUYMHY (B KOTOPOM). Bo BTOpOM c/yuae yKkasaTelbHOe
MeCTOMMEHMEe qUO MOKET OTHOCUTHCS 3/1eCh TOMBKO K AlaMy WU TPexYy,
HO He K CMepPTH, ITOCKOIbKY, B OT/IMYIME OT TPEUYeCcKOoro aHajaora, mors —
SKEHCKOT'0 Po/ia. AMBPOCHACT B CBOEM TOJTKOBAHUY 3aKPEIUISIET JIUIIb O HO
13 BO3MOXKHBIX TOHMMAaHMIA:

«...in quo — id est in Adam — omnes
peccaverunt... manifestum est itaque
omnes in Adam peccasse quasi in
massa».

«... B KOTOPOM, TO €CTb B Afiame,
Bce corpennuin. Takum o6pasom,
OYEeBUIHO, YTO BCE COrpemnin

B Azjame, CJIOBHO B ITIEPBUYHOI
MaTepumn».

21 Ambrosiaster.Ad Romanos 5,12 // CSEL. 81/3.P.162-163.

22 OTHocuTenbHo Nova Vulgata 34ech NponyLLeHo «morsy.

23 0630p cBATOOTEYECKMX MHEHWMI1 MO NOBOAY MOHUMaHMs 3Toro Mecta cM.: Schelkle K. H. Paulus,
Lehrer der Viter. 2nd ed. Dusseldorf, 1959.S.162-178; Kuku+ B.,npom. bubneiickas u ces-
TOOTeYecKas OLEeHKa y4eHus 0 «HacnenoBaHum» rpexa // X4Y.2013. N2 3.C. 6-35.
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CunTaeTcst, 9YTO 37e€Chb MbI BIIEPBbIE B JIATUHCKOJ JIMTEPATYPE BUIUM
TaKoe IIPoUTeHMe JAHHOTO MecTa?4, BecbMa IpyMevaTeTbHO, UTO HECKOIBKO
Mo3Hee IMpeJrosiaraeMoro BpeMeHU cocTaBieHus KomMMeHTapues,
B 419/420 r.%°, 6GraskeHHbI ABTYCTUH B CBOEM Ipou3sBeneHnu «Contra duas
epistulas Pelagianorum», pa3BuBaeT CBOE yueHue O IEpBOPOTHOM Tpexe:
«JleiiCTBUTENBbHO, KaK U CBITONM Unapuii 3aMmeTus1, UTO HaIIMCaHO: 8 KOMOpoM
8ce coepeuitiu, 1o TOBOPUT: “8 KOImMopoM, TO €CTb B AflaMe, Bce MbI COrperim .
U nanee npubapiser: “O4eBMUIHO, UYTO BCE MbI COIPELIMIM B AjaMe, CJIOBHO
B I€pBOPOIHOI MaTepun: OeiiCTBUTENbHO, OH CaM, [IOBPEKAEHHbIN I'PEXOM,
BCe, KOTO PO, POSKAEHBI ITofi rpexomM”. ToBops 910, Vnapuit HeqBYCMBbICJIEHHO
HarlOMIMHAaeT, KaK Hy;KHO IIOHMMATb 8 KOIMOPOM 8Ce CO2PeUIUU»2C,

CoBpeMeHHbIe MccienoBaTeN?’ He HaXOAsT IMOA0OHbIX CJIOB HU Y Of-
HOT'O 13 BO3MOKHBIX VMmapueB. 3aTo CpaBHEHME JAHHOT'O MeCTa C KOMMEH-
tTapueM AMBpocuacTa Ha Pum. 5, 12 06HapyKMBaeT yIMBUTEIbHOE CXOICTBO:
«in quo {— id est in Adam —} omnes peccaverunt. {ideo dixit in quo, cum
de muliere loquatur, quia non ad speciem retulit, sed ad genus} 3. manifestum
{ita que est in Adam omnes peccasse quasi in massa}. Ipse enim per
peccatum corruptus quos generavit (genuit), omnes nati sunt sub peccato.
Ex eo igitur cuncti peccatores»?,.

TakuM 06pa3om, MOKHO BUETb, UTO 6J1ayKeHHbI ABTYCTVH ObIJT 3SHAKOM
¢ KommeHTapusmu AMBpocuacTta BO BTOpOI pegakiiuy. CumTas Ux aBTOPOM
cB. Mnapust, oueBuaHO ITMKTaBMUIICKOTO, OH MCITOJIb30Bajl TOJIKOBaHME
AMBpocuacTa Jj1s1 000CHOBaHMSI CBOETO YUeHMSI O [IepBOPOIHOM Tpexe.

24 Freundorfer J. Erbsuinde und Erbtod beim Apostel Paulus: Eine religionsgeschichtliche und
exegetische Untersuchung iber Rémerbrief 5,12-21.Minster,1927.S.130-133; Cooper S. A,
Hunter D. G. Op. cit. P. 96, n. 49.

25 Hunter D. G. The Significance of Ambrosiaster // Journal of Early Christian Studies. 2008.
Vol. 17.P. 6.

26 «...nam sic et sanctus Hilarius intellexit quod scriptum est, in quo omnes peccaverunt: ait
enim: “in quo, id est in Adam, omnes peccaverunt”. Deinde addidit: “manifestum in Adam
omnes peccasse quasi in massa: ipse enim per peccatum corruptus, omnes quos genuit
nati sunt sub peccato”. haec scribens Hilarius sine ambiguitate commonuit, quomodo
intellegendum esset in quo omnes peccaverunt» (Augustinus. Contra duas epistulas
Pelagianorum 4, 4,7 // CSEL. 60. P. 528).

27 Lunn-Rockliffe S. Ambrosiaster’s Political Theology. London, 2007. P. 18.

28 «B HéM {,T0 ecTb B Aname,} ece Mbi coepewiunu. {OH CKa3an 34eCb 8 HEM, XOTS TOBOPUT O XKeH-
LLMHe, MOCKO/bKY UMEET B BMAY He BUA,a poa.} 3. OueBUAHO {TakKe, YTO BCE Mbl COrpeLLmnm
B Aame C/IOBHO B NepBOPOAHOI MaTepun.} M60 OH, NOBpeXAEHHbIN rPexoM, KOro MopoAun
(poaun), Bce poxaeHbl Mo rpexoM. M noaTomy Bce BMecTe — rpewHuku (Ambrosiaster. Ad
Romanos 5,12,2-3 // CSEL.81/3.P.162-165). ®urypHble 1 Kpyrible CKOOKM MCMONb30BaHbI
TakK Xe, KaK 1 B OCHOBHOM TeKcTe. XXMpHbIM BblAeneHbl coBnaaatolme cnosa. B durypHolie
CKOBKM 3aKtoueHbl pparMeHTbl, BCTpeUatoLLMecs To/bko BO BTOPOi pesakumum KommeHTapues,
B Kpyr/ible — TO, 4TO U3MEHEHO BO BTOPOI pefakLmu.
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Bubneiickuit TekcT AMBpocuacta PuM. 6, 4. cogepskKuUT, Ha TTePBbIit
B3IVISIJ], HE3HAUMTEIbHYIO ITONIPaBKy, HO OHA BbI3bIBAET y TOJIKOBATEJS

ITOBOJIbHO HEOOBIYHYIO PEaKIINIO:

. . IlepeBop,
CHHOJATbHBI BuGneiicxuit 616eiickoro
NA28 Nova Vulgata - TeKCT
nepeBop, A TeKcTa
MBpocHuacTa
AmBpocuacTa
Nyépon suscitatus est | Xpucmoc Christus Xpucmoc
Xpiotog €k Christus a 80cKpec resurrexit a 8ockpec
VEKPOV O mortuis per u3 Mepmenlx mortuis per u3 Mepmesix
Mg 66&ng Tod | gloriam Patris | crnasow Omya | virtutem cunoro Omya
[Totpdg Patris

AMBpOCHKACT 3aK/II0YaeT, UTO XPUCTOC BOCKPEC 13 MePTBbIX, TOCKOJIbKY
On Cam gBisietcs Cumnoii bora Otiia:

«Ipse enim virtus est Dei Patris»%. «160 OH aBsgeTcs cunoit bora OTiar.

HecranpmaptHoe pns CesiieHHOro [1caHnus BbiCKas3bIBaHMe, KOTOPOE
MOXKET BbI3BaTh [NOJJ03pEHME B AMTHAMM3ME, HO 9Ta MbIC/Ib 1ajiee y AMBpOcHacTa
HMKAaK He pa3BuBaeTcs. KpoMe TOro, BaskHEMIIMM acIIeKTOM epecH SIBISIeTCS
otputianue boxkectBeHHOCTU ['ociofa Mucyca Xpucra, a AMBpOCHacT BO MHO-
r'MX MecTax TBep/o McroBenyeT boskecTBo XpucTa. BripoueM, JaHHBI BOITPOC
3aCTy>kK1BaeT 6osee IMOAPOOHOrO PAaCCMOTPEHMS.

OcobeHHOCTM 6MOJIEIICKOTO TEKCTA 3aCTaBISIIOT AMBpOCKACTa MHAYe
MOHMMAaTh (JioBa Arioctosia o Hacneauu boxkuem (Pum. 11, 1).

. Bubneiickuii IlepeBop,
CHHOJATBHBINI Nova "
NA28 TeKCT 616/1e/ICKOr0 TEKCTa
nepeBoj, Vulgata A
MBpocHuacTa AMBpOCMaCTa
umax, Ay ovv, dico ergo: dico igitur.
cnpawiusar: un anoocato | Numquid numquid Hmaxk, cnpawusearo:
Heyxcenu boz 0 Oe0g TOV repulit Deus | repulit Deus Heyxcenu boz omeepz
omeepz Hapod | AoOV populum hereditatem | Hacnedue Cgoé?
Ceoli? AvtoD; Suum? Suam

U3-3a ocobeHHOCTElT 6161 iICKOT0 TeKCTa AMBPOCHACT 3/1€Ch>’ TOBOPUT
o LlapcrBe, KoTOpoe Bor o6elan u3panabTIHAM B KaUueCTBe HAC/Ie/CTBa,
a He 0 caMoM Hapoge M3panibckom:

29 Ambrosiaster. Ad Romanos 6,4 // CSEL. 81/3.P.192-193.
30 Ibid. 11,1 // P. 360-361.
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«...quia populum Istrahel incredulum
ostendit, nunc, ne omnem Istrahel
diffidentem dixisse putaretur,
ostendit non reppulisse Deum
hereditatem suam, quam promisit
generi Abrahae. Nec enim promitteret
eis regnum, si sciret nullum ex his
crediturum. Hereditas ergo Domini
iuxta legem filii sunt Abrahae, sed
credentes».

«... [IOCKOJIbKY aIlOCTOJI ITI0Ka3all,
4uTO Hapop V3paniis HeBepyroLuii,
Ternepb, YTOOBI He MTOKa3aI0Ch, YTO
BeCh V3paniib Ha3BaH HeBEPYIO-
UM, OH 0OBSIBIISIET, UTO Bor

He OTBepT CBOEro Hac/Ie[CTBa,
KoTopoe OH oberan MOTOMKaM
ABpaama. 160 Bor He o6e1an 6b1
uM LlapcTBa, eciy 661 3HaJI, UTO
HUKTO U3 HUX HE yBepyeT.
CnenoBaresbHO, Hacneaue I'ocnioga
T10 3aKOHY IPUHAIJIEXUT JeTIM
ABpaama, [TeM He MeHee [eTsIM,]
KOTODbIE BepsIT».

B KommeHnTapuu Ha Pum. 12, 11 pasBopaunuBaeTcs Lenas rnojiemMmuka

C HEeKOTOPBIMM JIIOAbMM, KOTOPbIE MpejiaraiT UCIIpaBieHe JaHHOTO
6110J1eJICKOro CTUXA:

. ., IlepeBop,

o Bub6neickuii .
CHHOAaIbHBIN Nova 6ubI1eiicKkoro
NA28 TEeKCT
nepeBoy, Vulgata A TeKcTa

MBpocHuacTa

AMmBpocuacTa
6 ycepouu T} omovdi) un | sollicitudine | sollicitudine 8 ycepouu
He ocnabesati- oKkvnpoi, T® non pigri, non pigri, He JIeHUBble;
me; 0yxom TVELLOTL spiritu spiritu dyxom
naamexetime; Céovtec, 1@ ferventes, ferventes, nnamexernujue;
Tocnody Kvpio Domino tempori eépemMeHU
cynume; dovievovteg, servientes servientes. cTyKaiie.

KoMMeHTHUpyS BaHHbBIN TeKCT, AMBPOCHACT 3aMeyvaer:

«...in graeco dicitur sic habere:
Domino servientes, quod nec loco ipsi
conpetit. Quid enim opus erat
summam hanc ponere totius devotio-
nis, cum quando singula membra,
quae ad obsequia et servitia dei
pertinent, memoret? In omnibus
enim his quae enumerat plenum Deo
servitium exhibetur».

«... TOBODSIT, YTO HA IPEYECKOM
s13pIKe HamcaHo: F'ocnody cuysca-
uje, 4TO 3/1€Ch HE COOTBETCTBYET
KOHTeKCTY. FI60 KaKoi CMBICT
CTaBUTD 3TO Ha BEPIIMHY BCETO
6/1arouecTysi, XOTs alTOCTO/ B 9TOM
MecTe BCIIOMUHAET OT/eJIbHbIE
37IeMEHTbI, KOTOPbIe OTHOCSTCS

K TIOC/TYIIAHUIO U CITy>KeHUI0? 1160
BO BCEM, UTO OH IIepeuncsier,
JIeMOHCTPYPYETCSI [TOTHOE CITyKe-
Hue bory».
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CnemyeT OTMETUTD, UYTO TAaHHOE 3aMeuaHue, Kak ObLI0 YIIOMSHYTO
BBIIIIE, TTEPEKIMKAETCS C OGHMUM M3 TTMceM 6akeHHOTo Mepornma’! u, Bo3-
MOJXKHO, SIBJISIETCSI OTBETOM Ha ero KpuTuky. Kpome Toro, paccyskieHus
0 KauecTBe 616JIeIiICKOTO TEKCTa OTCYTCTBYIOT B 60Jjiee paHHel Bepcun
KomMmeHTapues, a 3HAaUUT, MOXXHO TTPEATIONOKUTH, UTO AMBPOCKACT, pe-
IIaKTUPOBAB CBOE COUMHEHMe, BHEC 3TO MpMMeUaHe Kak OTBET Ha aKTy-
aJibHbIe BOIIPOCHI CBOETO BpEMEHM.

B HeKOTOpBIX C/ydasix CMbIC/IOBasI pa3Hulia He mojydaeT pa3sBUTUS
B TOJIKOBaHMSIX AMBpOCHacTa. B yacTHOCTHM, MOXKHO yKa3aTh IBa MeCTa, Tie
O6MbIeCKIIT TEKCT MMeeT 60jiee 3HAUMUTETbHbIE MU3MEeHEeHMS], KOTOPbIe IIPU
9TOM OcCTaloTcs 6e3 BHMMAaHUS TOJIKoBaTesss. Hanpumep, B Pum. 8, 23
y AMBpocuacTta BMecTo «HayaTKoB Jlyxa» (primitias Spiritus), roBopurcs
o «sMecTunuiie [fyxar: «Non solum autem illa, sed et nos qui receptaculum
Spiritus habemus»3? (M He monbko oHO [mBopeHUe], HO U Mbl camu, KOmopble
umeem emecmunuuie Iyxa). Tax ke u B Pum. 11, 8 6e3 BHMMaHMUsI AMBpocuacTa
ocTaeTcs JOBOAbHO 3HaunTenbHoe oTnume: «Dedit illis Deus spiritum
compunctionis. Oculos ut non videant»3* (boz dan um dyx pasdpaceHust.
I'naza, umoGot He 8udems). TakuM 06pa3oM, BMECTO «IyXa YChITUIEHUS»
(soporis), y AMBpocuacTa «IyX pasapaxkeHus» (compunctionis). 13 Toi-
KOBaHMs BUJIHO, UTO TAKOe OIyIleHMe CBSI3aHO He C TeM, YTO AMBPOCHACT,
3Has O COMHUTE/IbHOCTY JaHHOTO MeCTa CBOero 616eiicKoro TeKCTa,
He pelraeTcsi MpuaaBaTh eMy CyIeCTBeHHOTO 3HaUeHMs, a C TeM, UTO aBTOP
31eCb YBJIeKaeTCs APYroil BaXKHOM MbICIbIO arocTosia [1asia (0 LyXOBHO
CJIETIOTE), B CBETE KOTOPOJ MyTaIMs OCTaeTCss 6e3 BHMMaHMSI.

OcrasibHble MyTal} HE 0Ka3bIBAIOT CYIIECTBEHHOTO BAMSHMS Ha CMbICT
CasrnenHoro ITucanust. Hampumep, B ctuxe Pum. 1, 7: «Omnibus qui sunt
Romae in caritate dei vocatis sanctis: gratia vobis et pax a Deo Patre nostro
et Domino Iesu Christo»3 (Bcem, kmo Haxodumcs 8 Pume 6 nt068u Boxcuetl,
NPU3BAHHBIM C8sIMbIM: O1azodams 8am u mup om Boea omya Hautezo u Tocnoda
Hucyca Xpucma) cymecTByeT oT/inume OT BylbraThbl ¥ Tpeueckoro TeKCTa.

C . Bub6neiickuii ITepeBop,
MHOOAJIbHBIN Nova o
NA28 TeKCT 6116/1e/ICKOro TeKCTa
nepeBon, Vulgata A
MBpocuacTa AMBpOCMaCTa

HAX00AWUMCSL T0ic VoY .

. e, qui sunt . KMo HAxo0umcsl
6 Pume é&v Poun qui sunt Romae

. ~_ | Romae . . . 6 Pume 8 008U
80371100/71eHHBIM QYO TOlG . . in caritate Dei .

- dilectis Dei Boxcueti

Boxcuum ®cod

31 Hieronymus. Epistula 27,3 // CSEL. 54.P. 225-226.

32 Ibid. 8,23 // P.282-283.

33 Ibid. 11,8 // P. 366-367.

34 Ambrosiaster.Ad Romanos 1,7 // CSEL. 81/3.P.18-19.
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IlaHHas CMBICTIOBAs pa3HMIlA He HaXOAUT OTpakeHus: B KoMmeHTapusix.
AMBpOCHACT JIUIIB ITOSICHSIET, UTO B JIIOOBM Boskueii mpuoObIBaeT TOIHKO TOT,
KTO BepHO MbIc/UT O ChiHe Boskmem: «Qui sunt hi, nisi qui de Filio Dei recte
sentiunt?» (Kmo oHu, xaxk He me, Kmo 8epHo mMoicisim 0 CotHe Boxcuem). Takux
MYTAalVii, He BAUSIONIMX HAa MHTePIPeTaluio, B TeKcTe AMBpOCHAaCTa BCTpe-
YyaeTcsl JOCTATOUHO MHOTO, UX OBIIMiT 00bEM MOKET GbITh OLIEHEH, ITPU-
OGIM3UTENBHO, B 4-5 % OT 0011ero 06bEMa TeKCTa.

3aK/Io4eHue

Uraxk, 6ubnerickuit TekcT [TocaaHms K pyUMJISTHAM, VCITOTb3yeMBblii
AMBpoOCHacToM, IIpeCcTaB/seT co60i OOMH 13 BaXKHBIX 00Pa3s1iOB I0Mepo-
HMMOBCKO# B1GMMM ¥ MpUHAAJIEKAT K TPpyTIe KapdareHCKuX TeKCToB. OH
uMeeT B cebe psif, 0co6eHHOCTel 00bEMOM, TTopsaKa, 4-5 % ot obIiero
00bEéMa Tekcta. Cpemy MyTalii, TIOMUMO IIPOUMX, €CTh ¥ CMbICJIOBbIE,
KOTOpbIe OKa3bIBAIOT BJIMSIHIE HA MHTePIIpeTaLuio 616/1eiiCKOro TeKCTa
TOJIKOBATEeJIeM. A TIOCKOIbKY KOMMEHTapuyu AMBpOCKacTa MMEJTH IIMPOKOe
XOXKIEHMe Ha IIPOTsKeHuM Bcero CpesHeBeKOBbs, MOKHO ITPeIITOI0KUTD,
YTO Jake Tocsie 3aMeHbl Vetus Latina Bysibraroit umen AMBpocuacta, oc-
HOBaHHbIE HAa 9TUX MyTaLVX, IIPOIO/IKAJIV KUTh B OTPbIBE OT O16J1€71CKOT0
Tekcra. IIpMmMep TaKOro pacIpocTpaHeHNsI Mbl YBUIEIN B COUMHeHMM 61a-
skeHHOro ABryctuHa «Contra Duas Epistulas Pelagianorum» B cBsI3u ¢ ero
y4eHMreM O [TIepBOPOLHOM Ipexe. bojiee moHoe packphITiie BCeX aCIIeKTOB
TaKOTO BIMSIHMS TpebyeT JanbHeimx, 6oee MoapoOHbIX MCCIeTOBAHMIA.
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Abstract. The article discusses the biblical text and its commentary by the Roman inter-
preter Ambrosiaster. The subject of the study is notable for the fact that it is the most significant
fragment of the first ever in the history of Latin Christian literature full commentary on all the
Epistles of the Apostle (except for Heb.). In addition, it is known that the work was widespread in
medieval Europe. The main goal of the article is to indicate the peculiarities of the Ambrosiaster
biblical text and to reveal their influence on the interpretation. The paper discusses how the
biblical text of Ambrosiaster belongs to the main text types of the Vetus Latina, namely to the
African Cyprian text. Based on a comparative analysis with the Nova Vulgata, the most signifi-
cant discrepancies of meaning are highlighted, their volume estimated, and their influence on
the interpretation of the biblical text by Ambrosiaster is described. It is shown that the volume
of mutations can be estimated at 4-5 % of the total text volume. Some features of the biblical
text lie at the foundation of Ambrosiaster’s opinion that the Apostle had repeatedly informed
the Romans of his intention to visit them through third parties; death is a just consequence
not only for those committing mortal sins, but also for those who patronage them. One of the
variations in the biblical text serves as one of the reasons for the formation of Ambrosiaster’s
original teaching on original sin, as committed by all of us in Adam. It is suggested in the paper
that these features of Ambrosiaster's Commentaries could be spread throughout Latin literature
even after the unification of the biblical text. An example of such an influence is given in the
writings of blessed Augustine.

Keywords: exegesis, Epistle to the Romans, Ambrosiaster,commentary on thirteen epistles
of the Apostle Paul, Vetus Latina, Nova Vulgata, Cyprian type, original sin.
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